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 HaBepHoe, Bbl 3HA€ETE, YTO B
BenukobputaHum PoxxgectBo (Christmas
Day) npa3gHytoT 25 aekabpsa. U
odonymanbHOE OTKpbITHNE
PoxxOecTBEHCKOro cesoHa — 3TO AABEHT
(Advent). AOBEHT — NpeapoXXaeCTBEHCKUN
NOCT, OH HAYMHAETCH 3a 4 HeJenun Ao
PoxxnecTtBa. !






« Camble nepBble cMMBOJSIbl PoxaecTBa —
AfnBeHT-KaneHaapu (Advent-calendars) 910
HebonbLUKE KaneHaapu Ha 24 gHs C
ManeHbKUMU ABEepLaMU ANA KaXXO0M OaThl.
3a HUMWN HaXoaMTCAa KapTUHKA UNW
CTUXOTBOPEHUE, NOCBSALLLEHHOE
PoxxgecTtBy. Kaxxabi AeHb pa3pellaeTcs
OTKpbIBaTb NALLb OAHY ABEpPLLY, KOTOpas
COOTBETCTBYET HacTynuBLUen AaTe: Tak
OETN BeOyT OTCYET A0 CBETIIOro npasagHuKa
PoxxnecTtBa. 4
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* Ictopua PoxxgectBa XpuctoBa yxoauT B NMpoLUsioe
Ha TbicA4Yn NeT. B ocHoBe Tpagmuuu gapuTtb Opyr
apyry v nonydartb nogapkm Ha PoxxgoecTtBo (giving
and receiving presents) — HaNnOMMHaHME O TEX
nogapkax, Kotopble npenogHecnu Nucycy
Myapeubl (wise men): nagaH (frankincense), 3011010
(gold) n muppa (myrrh).

 JlapaH ObIn bnaroyxaHmem ansi BolpakeHus
nokrnoHeHua Nincycy. 3051010 accounmpoBasoch C
KOponamMu, a xpuctuaHe sepat, Yto NUncyc - Llapb
Llapeii (the King of Kings). Muppa 6bina %
brnaroyxaHmem, KOTOPbIM MOKpPbLIBaNK. TENAa
ymMepLnx. 3TOT NoAapoK CMMBONM3UPOBarn TO, YTO
Nuncyc byoeT cTpagaTb U YMPET, YTOOLI
BOCKPECHYTb.
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PoxmecrBeHCKad eJIKa——3¢——

(Christmas Tree)

» .
....
y 0 -
. ’
ooooooooo
' "

-------------

0
"""""""
oooo
.

.......
’ "
0

et



« Cam xe obblvanm HapsikaTb €nKy (Christmas Tree)
Ha PoxaecTBo 3akpenunca B BennkobputaHum
NLLb B BUKTOPUAHCKYH anoxy (Victorian era) BO
BpeM4a npasrieHns Koponesbl Buktopuu. [lepBag
POXXJECTBEHCKas efika NosiBunach B
BennkobputaHum B 1830-x rogax. HacTosiLyto
NonNynApPHOCTb POXOECTBEHCKNE EJ1KU
npunobpenu B 1841 roay, koraa lNpuHy Anbbept
(Prince Albert), HEMeLKNIN MYXX KOPOIeBbI
Buktopun yctaHOBUN pOXXOECTBEHCKYIO €KY B
BuHasopckom 3amMke anst ceomx geten: € tex nop
POXOECTBEHCKas enka sBNseTCs YacTbio
bputaHckoro Poxaectsa. g



Pox1ecTBeHCKUE UVJIIKU
(Christmas stockings)




* PoxxgectBeHcKUe 4ynku (Christmas stockings). KTo
e He crnibiwan 06 aTon Tpaguunmn? [JaHHbIN
oObl4Yan OTHOCUTCHA K TOM Xe BukTopmaHcKkon
anoxe. [oBopAT, YTo CaHta Knayc (Santa Claus)
KaK-TO nponetan Hag AOMOM 1 06poHun napy
30/10TbIX MOHET (golden coins). OHM ynanu B
ObiMoxof (chimney), NPAMO B HOCOK, KOTOPbIN
cyLumncs Hag kKammHoM. C Tex camMmbIX Mop B
PoXkaecTBeHCKYH HOYb MPUHATO pa3BeLlnBaTh
HOCKW Hag kaMunHoM (fireplace) nnu kpoBarthbHo,
HadedAcb, YTO TyAa 4YTo-To ynagdet. PoxxaecTtso —
npa3gHuK Ang Bcen cemby, HO DornbLLUEe BCEro ero
XayT aetn. OHu Pa3BELUMBAIOT APKME YyIK1 HaL,
KaMMWUHOM U XXOYT NOOaPKOB.
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TUDPJISHOBI

(Christmas lights)
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* B 1895 rogy amepuKkaHCKUN TenedOHUCT
n3obpen anekTpnyeckme poXxaecTBeHCcKme
rmpnadabl (electric Christmas lights),
NOXOXXMe Ha Te, YTO Mbl UCMONb3YyEM
cerogH4.



Santa Claus and reindeer













3eJIeHb OJId YKpallleHUun

(greenery) osgos
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(mistletoe)
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PoxmecCTBEeHCKHE IIECHHU
(Christmas Carols)
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 PoxpecTtBeHckume necHu (Christmas Carols

* Bnepsble npo3By4yanu B EBpone Thicsa4n neT Hasaa. Ho
9TO He ObINMN U3BECTHbIE HAM POXKOECTBEHCKNE MECHMN.
OTO ObINN A3bIYECKME NECHU, KOTOPLIE NENUCH BOKPYT
KaMeHHbIX Kpyros BO BpeM4 npasgHoBaHNA 3UMHETO
CONMHUECTOAHUSA. [leHb 3MMHEro CornHLUEeCTOAHUA — CaMblIi
KOPOTKUIM OEHb B rogy, KOTOPbI OObIYHO BbiNagaeT
NpmnbnnsnTenbHO Ha 22 aekabps. Cnoso “Carol”
0003HaYaeT «TaHeL» U «NEeCHA pagoCTu».

 [lecHn pagocTu ObINIM HAaNUCcaHbl U UCNONHSAMNUCE BO BCE
BpeMeHa roga, Ho TpaguLums X UCMOSTHEHUS
3aKpenunacbh KU coxpaHunach nuilb Ha PoXXaeeTBo.
Po)kOecTBeHCKMe necHn — ocobble NecHwy, KOT%pb_le
ncnonHawTca Ha PoxxgecTtBo. B Hux noetes 06 Uncyce
XpucTe 1 BpeMeHU ero poxaeH!s:



CBeun
.- (candles)




e CBeuu (candles) OgHa U3 OCHOBHBIX TPAAULNIN 3TUX
Heaenb — BEHKU CO cBeYaMun, UMetoLwmmMmm ocodboe
3Ha4YeHne. BeHOK 0Obl4YHO BbINOMHAETCA N3
MOMCKEBETNbHMKA (juniper), B HEM 0b6sa3aTernbHO OOMKHO
Ob1N10 ObITh YEThIPE CBEYN, YCTAHOBIEHHbIE MO
OKPY>XHOCTW. Tpu cBevn omoneToBoro LBeTa (violet) u
ofdHa po3oBag (pink). 3axuratoT cBe4yn 3apaHee. Camylto
NepBY0 N3 HUX 3aXKMrarloT eLle 3a YeTblpe Hegenn oo
npasgHuka PoxgectBa. Kaxgoe nocneayioilee
BOCKPECEHbLE 3a)XUraroT eLe no ogHoOu CBeYe.
dunonetoBble CBEYN CUMBOSIN3NPYIOT NIUTYPrnyecKum
LBET POXOECTBEHCKOro nocra. Po3oBasd cBeva
3aXuraeTcsa Ha TpeTbe BockpeceHbe PoXaeCTBEHCKOro
nocta (Advent) U CUMBONU3NPYET pagoCTHOE ogkmgaHme
npuxoaa Xpucrta B 3TOT MUP.

 Ha PoxagecTtBo B LEHTP BEHKA yc‘aHaBnMBaroT NATYHO
ceevy. OHa MoXeT ObITb benon nnu kpacHomn. OHa
3a)uraetcda Ha PoxxgecTtBo 1 cumBonunanpyet Mncyca
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for the season
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N\ KapameJrbHasS TPOCTH
. (Candy cane)




e KapamenbHas TpocTb (Candy cane)

* OgunH n3 cnagkux cnmeosiomMm PoxxgecTtBa — 3T0,
KOHEYHO e, KapaMerbHasa TPOCTb. OTO —
KapamenbKa (caramel) B popme TpocTu (cane). 1o
TpaguLuum oHa benas ¢ KpacHbIMKU nonocamm (red
stripes) CO BKYCOM KOpuUbl (cinnamon) U MATHI
(mint), NO3TOMY O4YEeHb YaCTO MOXXHO YCIblLaTb
Opyroe ee HasBaHWE — «MATHaA nano4vka»
(peppermint stick) nnn nano4ka c Kopuuemn
(cinnamon stick). CerogHs 3T0 NaKOMCTBO (dainty)
MMEET pasHble BKYChI, LiBeTa U pasl\/lepbé.

» KapamenbHas TpocTb uMeeT hopmy GyKBbI “)”
cumBonusnpyowen nms «ucycr (Jesus).
Poautenun gapart Takue Cna/§OCTV| CBOUM OETAM
Ha PoXxgecTBo.



PoxgecTBeHCKUE O
(Christmas C




e PoxxaectBeHCKUe OTKPbITKU (Christmas Cards).
Jltoam Bo BceM Mupe oTnpaBnsatoT
POXOECTBEHCKMNE OTKPLITKM APY3bAM U POAHBLIM.
[lepBasi poxaecTBeHCKasa OTKpbITKa Oblna
co3daHa v otnpasrneHa B 1843 r. My>k4nHa no
nmeHun [bxkoH KanbkoTT Xopcnu (John Calcott
Horsley) Hane4yaTtan nepByto poXX4eCTBEHCKYIO
OoTKpbITKY Ana Capa ['eHpu Koyna (Sir Henry Cole)
— CBOEr0 Apyra, KoTopbin nogan emy ?Ty Maeko.
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e [leHb noaapkoB (Boxing day)

AHITIMNCKOE CINOBOCOYETaHME «Boxing day»
OObIYHO NEPEBOOAT HA PYCCKUN SAA3bIK, KaK
«[JeHb nogapkoB», 0aHaKO byKBaribHOE
3Ha4vyeHne — «[leHb Kopobok». 3aecb HET
BonbLLOro NPpoTnBOpPEUns, oo
noapa3ymMeBatoTCH 34eCb UMEHHO TE
KOPOOKU, B KOTOPbIE TPaAULIMOHHO, Nepen
TEM Kak NogapuTb, 3TV noaapku
COOCTBEHHO 1 KNnaagyT. ¢






e PoxxgecTtBeHCKUU YXKUH (Christmas dinner)
TpaguUMOHHBLIN POXOECTBEHCKUUN YXXUH B
BennkobputaHmm obsasartenbHO BKITHOYaeT
NHOenky (turkey) c kaptodenem (potatoes) 1
apyrumu osowlamu. ['locne y>xnHa cnenyet
poxaecTtBeHCKuU NnyaunHr (Christmas pudding)—
criagkuun nyauHr, COCTOALLMMN U3 BOSbLLOIO
KonuyecTtBa CyXompyKToB (dried fruit) n 4Yacto
NoONUTbIN ropanum 6penamn (burning brandy).
[pyroe TpaguumoHHoe bnoao B
BenukobputaHum — 3To0 poXXaECTBEHCKUXA MUPOT
(Christmas cake). B ero coctaB Takxe Bxglnm |
OonbLLOE KONMMYECTBO CyxoppyKkToB: Cam Xe
NUPOr NoKpbiBaloT CaxapHoﬁrnaQypbro (icing).
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Snowman

Snowball

Snowfall

' *» Snowflakes

" * snowstorm

* Santa Claus

I' « Christmas

* |cicle

1 * Reindeer

* Christmas tree
* Sleigh
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CaHKK
PoxxgecTtBo
CHeroBuK
CHEeXNHKM
CaHta Knayc
Enka

OneHb
CHeronag
Cocyrnbka
CHexHas bypsi




°* Sno __man
Sn __ whball
Snowf I
Chr __ stmas tree

S ntaCla_s

* Ch ___istmas
Ic__ cle
R ___indeer
Snowfl __ kes
sl __igh
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£ in a one-horse open sleigh. §



* [lpnogHATOE NpasgHUYHOE HacTpPOoeHe
LapuT B BennkobputaHnm okoro mecsta.
OTO NOUCTUHE LeNbIN Npa3aHNYHbIA CE30H.
Tak 4To HapaBHe C TPaAULIMOHHbLIMU
noxxenaHnamm “Merry Christmas!”
(Becenoro PoxpecTtBa!) n “Happy New
Year!” (Cyactnusoro Hosoro rogal!) MoOXHoO
3ayacTtyio ycnbiwartb “Have a Happy Holiday
Season” (CyacTtnusblix npasgHukos!). B
OTKPbITKax, CMcKax (text messages (txts))

UK YaTax 4YacTo UCMOoNb3YyT Xmas= Merry







